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ঊতর্�ো চক্রবত্ীর অিুবোণি তস�তভয়ো প্যেোণথর কতবতো: 

একতে অিুবোি-তোত্বিক পর্োণ�োচিো

লেৌতভক পো�*

প্োপ্ত: ২৮/০২/২০২২                            পররমোি্যে: ১৮/০৩/২০২২                          গৃ�ীত: ২১/০৩/২০২২

সারসংক্ষেপ: সৃতষ্ মোত্রই িো এক অনধুবোে প্রতক্র�ো— িোয়বর, কল্পনোর, অনধুিয়বর অনধুবোে। িয়ব 

‘অনধুবোে’ ব�য়ি আমরো সোধোররি যো বধুতঝ এবং তবি িিয়কর সত্র েিয়কর লিয়্র তেয়ক (১৯৭৬-
১৯৭৮) উদ্ভূি ‘Translation Studies’ িোেোতি লয-তব্� তনয়� আয়�োেনো কয়র, িো লকোয়নো 

উৎসপোয়ের (source text) উৎস িো্ো� বো অন্য লকোয়নো িো্ো� (target language) বো অন্য 

লকোয়নো মোধ্যয়ম অনধুবোেয়ক লবোঝো�। এই অনধুবোে প্রতক্র�ো� মূ�ি েোরতি উপোেোন রয়�য়ে— উৎস 

পোে (source text), উৎস িো্ো (source language), উতদেষ্ পোে (target text), উতদেষ্ িো্ো 

(target language)। ‘Translation Studies’ িোেোতি সৃতষ্ হও�োর আয়� লকব�মোত্র িো্োন্রয়কই 

অনধুবোে তহসোয়ব �র্য করো হি। Roman Jakobson ১৯৫৯ সোয়� ল�েো ‘On Linguistic 
Aspect of Translation’ প্রবয়ধে এই ধোররোর আমূ� পতরবি্ণন িিোন। তিতন অনধুবোে প্রতক্র�োয়ক 

তিনিোয়ব লশ্তরতবিক্ত কয়রন— ১. সমিোত্ক অনধুবোে (intralingual translation), ২. িো্োন্র 

(interlingual translation), ৩. সংরূপ তনম্ণোর (intersemiotic translation)। এয়ের ময়ধ্য 

‘সমিোত্ক অনধুবোে’ অনধুবোে িয়্বের আয়�োেনো� তবয়ি্ প্রিোব লিয়�তে�। একিো সম� পয্ণন্ মূয়�র 

(original) অধে আনধু�ি্যই তে� অনধুবোয়ের সোরকথো। সমিোত্ক অনধুবোে এই ধোররো� পতরবি্ণন 

আয়ন, সৃতষ্ হ� অনধুসৃজয়নর পথ। মোয়ের বি্ণমোন আয়�োেনোর লক্রিী� তব্�— ঊতম্ণ�ো েক্রবি্ণী কতৃ্ণক 

তস�তি�ো প্্যোয়থর কতবিোর অনধুবোয়ের অনধুবোেিোত্বেক পয্ণোয়�োেনো। এই তবেোয়রর প্রসয়ঙ্গ আমরো 

মূ�ি আয়�োকপোি করোর লেষ্ো করব অনধুবোয়ের নোনোন বোস্তব সমস্যোগুত�র উপর। লসই সক� 

সমস্যোর লপ্রতক্য়ি তবয়লি্র করোর লেষ্ো করো হয়ব—অনধুবোেক ঊতম্ণ�ো েক্রবি্ণী তস�তি�ো প্্যোয়থর 

কতবিোর অনধুবোে করয়ি ত�য়� কীিোয়ব লসই সক� সমস্যোর মধুয়েোমধুতে হয়�য়েন এবং লসই সমস্যোগুত� 

কিিো উত্ীর্ণ হয়ি লপয়রয়েন। সয়ব্ণোপতর আমরো লপৌঁেোয়নোর লেষ্ো করব অনধুবোেিয়্বের মূ� প্রশ্নগুত�র 

জো��ো�।

সূচক শব্দ: তস�তি�ো প্্যোয়থর কতবিো, অনধুবোেি্বে, উৎস পোে, উতদেষ্ পোে, অনধুবোে-সমস্যো, 

িো্োিোত্বেক সমস্যো, সংস্কৃতি�ি সমস্যো।
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ভূতরকো

অেুবোদক বো অেুসৃিক—প্নতযেনকই উৎস পোে (original text)-এর প্রত রবশ্তে থোনকে, রকন্তু তোঁনদর রবশ্োনসর 

রভরত্তগুরল আলোদো। রবশ্োনসর রভরত্ত আলোদো �ওয়োর িেযে অেুবোদ পর্যোনলোচেোরও হকোনেো একরি রেরদ্যষ্ মোেদডে হেই। 

একরি রেরদ্যষ্ দৃরষ্ভরঙ্র রবচোনর হকোনেো অেুবোদ সফল েো রবফল তো রেধ্যোরি করো এক সংকীি্য রবচোর। Andre´ Lefevere 

করবতো অেুবোনদর হমোি ৭রি পথেোর কথো বনলনছে— ১. Phonemic translation,  ২. Literal Translation, ৩. 

Metrical Translation, ৪. Poetry into prose, ৫. Rhymed translation, ৬. Blank verse translation, 
৭. Interpretation। রসলরভয়ো প্লযেোথ-এর রেব্যোরচত করবতোর অেুবোনদর পথেো র�সোনব রেিস্ব রবশ্োস ও উনদেন�যের 

রভরত্তনত ঊরম্যলো চক্রবত্যী ‘Literal translation’-হক হবনছ রেনয়নছে। ‘রেব্যোরচত করবতো রসলরভয়ো প্লযেোথ’ গ্রনথের ভূরমকোয় 

রতরে বনলনছে— “আরম রকন্তু অেুবোদ বো ভোেোন্রনক অেুসৃিে আখযেো রদনত রোরি েই, কোরি আমোর উনদে�যে মূল 

করবতোনক রতদূর সম্ভব অরবকৃত হরনখ তোর প্কৃত মুখোবয়ব সোধযেমনতো পোেনকর সোমনে উপস্োপে করো। অেুসৃিে 

কথোরিনত রকছু প্গলভতো প্চ্ন্ন থোনক। হকবল রসলরভয়ো প্লযেোথ েয়, হর-হকোেও করবর করবতোর ভোেোন্নরর হষিনত্রই 

হকোেও রকম স্বোধীেতো হেওয়ো বোঞ্ছেীয় বনল আরম মনে করর েো। আরম আমোর ভোেোন্রনক রতদূর সম্ভব মূলোেুগ, এমেরক 

সম্ভব �নল আষিররক করবোর হচষ্োই কনররছ।”১ রকন্তু অেুবোদতন্বের মিো �ল এখোনে হর, হর-েোন্রেক েীরতনবোধ রেনয় 

ঊরম্যলো চক্রবত্যী আষিররক অেুবোনদর কথো বনলে, সম্পূি্য রভন্ন েীরতনবোধ রেনয় Don Paterson তোঁর “The Eyes” গ্রনথে 

Antonio Machado-র করবতো অেুবোদ করনত রগনয় উলনিো কথো বনলে— “These poems are versions not 
translations. A reader looking for an accurate translation of Antonio Machado’s words, then 
should stop here and go and buy another book...Literal translation can be useful in providing 
us with a black-and-white snapshot of the original, but a version—however subjectively—seeks 
to restore a light and colour and perspective.”২

অিুবোি-সরসযেোর তবচোর        

রসলরভয়ো প্লযেোনথর রেব্যোরচত করবতোর অেুবোদ কতিো সফল বো রবফল �নয়নছ, পোেনকর প্োরপ্ত-অপ্োরপ্ত, অেূরদত পোে 

‘readerly text’ েো রক ‘writerly text’ �নয় উনেনছ— এইসব রবেয় বত্যমোে সন্নভ্যর আনলোচযে রবেয় েয়। অেুবোদক হর 

পথেোই অবলম্ে করুে েো হকে, অেুবোদ করনত হগনল তোঁনক মূলত দই প্কোর সমসযেোর সম্মুখীে �নত �য়— ১. ভোেোতোর্বেক 

সমসযেো, ২. সংস্কৃরতগত সমসযেো। রসলরভয়ো প্লযেোনথর রেব্যোরচত করবতোর অেুবোনদর মনধযে এই সমসযেোগুনলো কীভোনব কোি 

কনরনছ এবং অেুবোদক ঊরম্যলো চক্রবত্যী কীভোনব হসই সমসযেোর সমোধোনের পথ হবনছ রেনয়নছে, তো পর্যোনলোচেো করোই 

বত্যমোে সন্নভ্যর লষিযে।     
১. ভোেোতোর্বেক সমসযেো: ভোেোতোর্বেক সমসযেোর আবোর রতেরি রদক— ক) রূপতোর্বেক সমসযেো, খ) ধ্রে ও ছনন্োগত 

সমসযেো, গ) ভোেোর অবিয়গত সমসযেো।     
ক) রূপতোর্বেক সমসযেোর রবচোর: হকোনেো ভোেোয় একরি �ব্ বহুমুখী অনথ্যর হবোধ ধোরি করনত পোনর। করবতোয় এই 

হবোধ আরও বযেোপক �য় রখে করব �ব্ রদনয় রচত্রকল্প রেম্যোি কনরে। এই রকম বহুমুখী অথ্যসূচক �নব্র বো রচত্রকল্প 

রেম্যোিকোরী �নব্র রথোরথ অেুবোদ করনত হগনল প্নয়োিে মূল করবতোর গভীর অেুভব।  
‘The Shrike’ করবতোয় Sylvia Plath রলনখনছে: “As lift him apart/ From his earth-wife’s side/ 

To wing, sleep-feathered,/ The singular air,”। এখে “singular” রবন�েিরির অনেকগুরল অথ্য �নত পোনর— 

‘অসোধোরি’, ‘অেেযে’, ‘রবস্য়কর’/‘অদ্ভুত’। ঊরম্যলো চক্রবত্যী এর মধযে হথনক ‘অেেযে’ �ব্রিনক অেুবোদ র�সোনব হবনছ 

রেনয়নছে। “The singular air”-এর অেুবোদ কনরনছে “হসই অেেযে বোয়ুনত”। অেুবোদনকর উরদেষ্ আষিররক অেুবোনদর 

কথো মোথোয় হরনখই প্শ্ন হতোলো রোয়— রতরে হকে ‘রবস্য়কর’ বো ‘অদ্ভুত’ অথ্যরিনক গ্র�ি করনলে েো, হকে ‘অেেযে’ 
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অথ্যরিনকই গ্র�ি করনলে? এখোনে সঙ্ত কোরনি এনস পনড় অেুবোনদর ‘অরেচিয়তো ত্বে’ (Indeterminacy Theory)-
এর প্সঙ্। আনমররকোে অেুবোদতোর্বেক W.V.O Quine ১৯৬০-এ প্কোর�ত তোঁর “Word and Object” গ্রনথে এই 

ত্বে প্রতষ্ঠো কনরে। দরি রবেনয়র পররনপ্রষিনত রতরে ত্বেরি আনলোচেো কনরনছে—  ১. Inscrutability of reference, 
২. Holophrastic Indeterminacy। এর মনধযে ‘Inscrutability of reference’ তন্বের প্নয়োনগ উপরররলরখত 

সমসযেোরির আনলোচেো করো হরনত পোনর। ‘Singular’ �ব্রির সম্ভোবযে অনথ্যর মনধযে রেক হকোে অথ্যরি করবর মনে কোি 

করনছ তো রেরচিত ভোনব বলো রোয় েো। আমরো একথো বলনত পোরর েো হর ঊরম্যলো চক্রবত্যী অেূরদত ‘অেেযে বোয়ু’ ভুল অেুবোদ 

বো এিোই সরেক অেুবোদ। ‘Inscrutability of reference’ ত্বেোেুসোনর অরেরচিত অথ্যব� হকোনেো �নব্র একোরধক সফল 

অেুবোদ সম্ভব। রকন্তু হকোেরিনক আমরো হবনছ হেব তোর রবচোনর রফনর হরনত �নব করবতোর বৃ�ত্তর প্সনঙ্র রদনক। করবতোরি 

একরি েববধূর স্বগনতোরক্তনত হলখো, হরখোনে প্কো� হপনয়নছ তোর বববোর�ক িীবনের তীরি রন্তিো এবং র�ং্ প্রতবোদ। তোর 

স্বোমী তোনক হছনড় প্রত রোনত্র রেনির স্বনপ্নর হদন� পোরলনয় রোয়, হসখোনে প্নব�োরধকোর হেই েববধূরির। হস “রবছোেোর 

চোদনর অরভ�োপ পোরকনয়” শুনয় থোনক আর অনপষিো কনর আসন্ন সকোনল রচনলর মনতো “লোল হেোঁি রদনয়/ হখোঁচোনত আর 

চুনে রেনত/ হ�ে রক্তরবন্ু হসই পলোতক হৃদনয়র।” ‘রোিকীয় স্বপ্ন’-র (royal dreams) �োতছোরেনত ‘ঘুম-পোলক’-এর 

(sleep-feathered) িোেোয় ভর রদনয়, হর বোতোনস পুরুেরি হভনস রোয় বনল েববধূ ‘অসূয়োপূি্য’ (envious) �নয় ওনে, 

হসই বোতোস বধূরির কোনছ ‘অসোধোরি’ বো ‘রবস্য়কর’ �নত পোনর েো; তো ‘অেেযে’ অথ্যোৎ একক বো রেঃসঙ্ �ওয়োই সঙ্ত। 

এই বোতোনস পুরুেরির সনঙ্ হভনস রোওয়োর অরধকোর বধূরির হেই (Cannot follow after)।  
উৎস ভোেোয় (SL) এমে অনেক �ব্ রনয়নছ উরদেষ্ ভোেোয় (TL) রোর রেরদ্যষ্ হকোনেো প্রত�ব্ হেই। এমে �নব্র 

অেুবোনদর হষিনত্র �নব্র অথ্যগত বযেোখযেোর আশ্য় হেওয়ো ছোড়ো অেুবোদক অেনেযেোপোয়। ‘Theory of Untranslatability’ 
প্নয়োনগ রবেয়রি বযেোখযেো করো রোয়। একরি ভোেোর সব �ব্ ও তোর প্কৃত অথ্য অেুবোদনরোগযে েয়। ভোেোতোর্বেক কযেোিনফোনি্যর 

মনত ‘Untranslatability’ দই প্কোর— ১. Linguistic Untranslatability, ২. Cultural untranslatability। 

রূপতোর্বেক রবচোনর প্থম রবেয়রি আনলোচযে।   

Susan Bassnett-এর মনত— “On the Linguistic level, untranslatability occurs when there is 
no lexical or syntactical substitute in the TL for an SL item.”৩। ‘Man in Black’ করবতোয় হব� রকছু 

�ব্ বযেবহৃত �নয়নছ রোর হকোনেো সরেক প্রত�ব্ বোংলোয় হেই। ‘Magenta’ একরি রবন�ে রং-হক হবোঝোয়, ‘লোল’ 

�ব্রি বযেব�োর কনর হর রং সরেকভোনব হবোঝোনেো রোয় েো, কোনিই অেুবোদক ‘মযেোনিন্ো’ �ব্রিনকই হরনখনছে। “Snuff-
coloured sand cliffs rise/ Over a great stone spit” — এই বোকযেরিনত বযেবহৃত ‘spit’ �ব্রির হকোনেো প্রত�ব্ 

বোংলোয় হেই। �ব্রির অথ্য সরু লম্োনি ভূরমখডে রো সমুনরে বো িলো�নয় রগনয় হমন�। কোনিই অেুবোদকনক বযেব�োর করনত 

�নয়নছ ‘রো সমুনরে হমন�’ �ব্বন্ধরি।   
রূপত্বে সমসযেো রবচোনরর শুরুনতই বলো �নয়নছ হর রচত্রকল্প অনেকসমনয়ই অেেুবোদযে। ‘The Colossus’ করবতোর 

েোমকরনির রদনক তোকোনল রবেয়রি স্পষ্ হবোঝো রোনব। ‘Colossus’ �ব্রির আষিররক অথ্য ‘রবরোি মূরত্য’, ‘অরমতষিমতোবোে 

পুরুে’। ঊরম্যলো চক্রবত্যী হকোনেো বোংলো প্রত�নব্র পররবনত্য ‘কনলোসোস’ �ব্রিনকই েোমকরি র�সোনব রোখনলে। এর 

কোরি ‘কনলোসোস’ �ব্রির রভতর করবতোর রবেয়গত হর সোমরগ্রক বযেঞ্জেো ধোরনির ষিমতো রনয়নছ তো ‘রবরোি পুরুে’ 

বো ‘অরমতষিমতোবোে বযেরক্ত’-র হকোনেো একরিনক বযেব�োর কনর প্কো� করো রোনব েো। করবতোরির আনলোচেো প্সনঙ্ 

ঊরম্যলো চক্রবত্যী রলনখনছে— “কোল্পরেক েোিকীয় রবেযেোনস করবতোর বক্তো একিে পুরোত্বেরবদ রররে হরোিনসর হসই রব�োল 

কনলোসোনসর ভোঙো মূরত্যর েোেো অং� হমলোবোর হচষ্ো কনরে রকন্তু মূরত্যর রব�োলতোয় বযেথ্য �ে। স�নিই হবোঝো রোয় হর মূরত্যর 

ধ্ংসোবন�ে করবর রপতোর মৃতনদন�র প্তীক। কনলোসোনসর ভোঙো মূরত্যর এই প্তীক রকন্তু খুবই িরিল। মূরত্যর রব�োলতো 

মনে কররনয় হদয় কীভোনব হছোিনবলোয় রতরে বোবোনক রব�োল কনর হদনখনছে। অথচ এখোনে এই আসল মূরত্যর �রক্ত ষিরয়ত 

ঊতম্ণ�ো েক্রবি্ণীর অনধুবোয়ে তস�তি�ো প্্যোয়থর কতবিো: একতি অনধুবোে-িোত্বেক পয্ণোয়�োেনো



178  |  ATHENA,VOLUME VI, JULY 2022 C.E.

�নয়নছ সমনয়র আঘোনত। র�শুকোনলর হসই ঈশ্নরোপম রপতো হর �োররনয় হগনছে হসই আনষিনপর সনঙ্ রমন� আনছ বোবো 

হর দোরুি ষিমতোর অরধকোরী রছনলে, আর পোথনরর মনতো করেে রছনলে তোই রেনয় রবস্য় ও সম্ভ্রম।”৪ আমরো িোরে গ্রীক 

হদন�র হরোিস ��নর সূর্য হদবতো ‘Helios’-এর রব�োল মূরত্যরির কথো, হররি ‘colossus of Rhodes’ েোনম পরররচত। 

মূরত্যরি মোত্র চুয়োন্ন বছনরর মনধযে ধ্ংস �নয় রোয়। ‘Colossus’ �ব্রির মনধযে পুরোতোর্বেক অেুেঙ্, প্লযেোনথর বযেরক্তগত 

িীবে, বোবোর রব�োলতোর প্রত করবর রবস্য়, মূরত্য ধ্ংনসর প্তীকী বযেঞ্জেোয় বোবোর মৃতুযে হদযেোতেো রমনলরমন� একোকোর �নয় 

হগনছ। ‘রবরোি মূরত্য’ বো ‘অরমতষিমতোবোে পুরুে’ প্রত�ব্গুরল ‘The colossus’-এর বযেঞ্জেোময় অথ্য-বযেোরপ্তনক অেুবোদ 

করনত অষিম। এখোনেও ‘Theory of Untranslatability’-র উজ্জ্বল উপরস্রত আমরো লষি করর।   
 

খ) ধ্রে ও ছনন্োগত সমসযেোর রবচোর: প্নতযেক ভোেোর রেিস্ব রকছু ধ্রে ও ছন্-কোেোনমোগত ববর�ষ্যে রনয়নছ রো 

অেযে ভোেোয় অেুবোদ করো কষ্কর কখেও বো অসম্ভব। একরি উদো�রি রদনল রবেয়রি স্পষ্ �নব। রবদযেোপরত ররচত ববষ্ণব 

পদোবরলর এই পদরি লষি করো রোক—        

“�োথক দরপি মোথক ফুল।        
েয়েক অঞ্জে মুখক তোম্বুল।।      
হৃদয়ক মৃগমদ গীমক �োর।   
হদ�ক সরবস হগ�ক সোর।।”  

পদরির ছন্ রবনলেেি করনল হদখো রোনব ‘আ’, ‘ঈ’, ‘এ’ ইতযেোরদ দীঘ্যস্বনরর রবন�ে প্নয়োগ রো ইংনররি ভোেোয় বযেব�োর 

সম্ভব েয়। 

অেুবোনদ ধ্রে ও ছন্কোেোনমোর এই িরিলতোর কথো হভনব ঊরম্যলো চক্রবত্যী রসলরভয়ো প্লযেোনথর করবতোর অেুবোনদ 

ছন্-অন্যেরমল বোদ রদনয়নছে। এর িেযে রতরে মোি্যেো স্বীকোর কনর বনলনছে: “রসলরভয়ো প্লযেোনথর মনতো সনচতে র�ল্পী 

কমই আনছে। রতরে করবতোর েোেো আরঙ্ক রেনয় রচররদে পরীষিো-রেরীষিো কনরনছে। হিরিো ররমোর মনতো িরিল ছনন্োবন্ধ 

ও অন্যেরমলও রতরে বযেব�োর কনরনছে (হলোনরনলই)। ভোেো আলোদো বনল হসই িরিল অন্যেরমল আমোর পনষি অেুবোনদ 

রেনয় আসো সম্ভব �য়রে। হসিেযে আরম পোেনকর কোনছ ষিমোপ্োথ্যী।”৪ সনচতে করবর করবতোয় ছন্, অন্যেরমল হকবলমোত্র 

শ্রুরতমোধুরীই সৃরষ্ কনর েো, গভীর সম্পক্য স্োপে কনর করবতোর মম্যোনথ্যর সনঙ্। ফনল, ছন্ অন্যেরমল অেুবোদ করো েো হগনল 

করবতোর শ্রুরতমধুরতোর পো�োপোর� অেেূরদত হথনক রোয় হসই সম্পক্যও। রসলরভয়ো প্লযেোনথর ‘Lorelei’ করবতোরি ‘Terza 
rima’ (third rhyme) ছনন্োবনন্ধ ররচত। এই ছনন্োবনন্ধ অন্যেরমলরুক্ত রতেরি পংরক্ত রেনয় এক একরি তেবক গরেত �য় 

এবং তেবকগুরলর মনধযেও আন্ঃ�ৃঙ্খলো থোনক। এর অন্যেরমল রবেযেোস এইরকম: A-B-A, B-C-B, C-D-C, D-E-D। 

এই ছনন্োবনন্ধ পংরক্ত সংখযেো রেরদ্যষ্ েয়। ‘Terza rima’-র এমে রেনিোল অন্যেরমল রবেযেোস করব হকোনেো অংন� হমনেনছে, 

হকোনেো অংন� মোনেেরে। হরমে প্থম ও রবিতীয় তেবনক রবেযেোস মোেো �নয়নছ (in-lapsing-sheen, dropping-
fishnets-sleeping), র্তীয় ও চতুথ্য তেবনক মোেো �য়রে (turrets-glass-float, face-nadir-ponderous), 
আবোর সপ্তম ও অষ্ম তেবনক মোেো �নয়নছ (country-ruler-harmony, order-lodge-nightmare)। এইরকম 

রবেযেোস, ছন্-রেরদ্যষ্ �ৃঙ্খলো মোেো এবং তোর হথনক হবররনয় আসোর রবন�ে কোরি রনয়নছ, রোর উত্তর করবতোরির মম্যোনথ্যর 

মনধযে রের�ত।

‘Lorelei’ বলনত হবোঝোয় siren, mermaid। অথ্যোৎ মৎসযেকেযেো, বো সোগরগন্ধরব্যেী। গ্রীক পুরোি অেুসোনর এরো 

সমুরেবনষি হমো�ময় গোে হগনয় েোরবকনদর রদকভ্রোন্ কনর এবং সমুরেতীরবত্যী হকোনেো পো�োনড়র গোনয় চোরলত ক’হর মৃতুযের 

রদনক হেনল হদয়। করব চোে তোনদর িোনক সোড়ো রদনত, হকেেো িনলর গভীনর �োরন্ময় মৃতুযেই পোনর িীবে-�োসনকর করেে 

রেয়নমর �ৃঙ্খলো হথনক তোঁনক মুরক্ত রদনত। হছোিনবলো হথনকই িল তোঁর কোনছ এক পরম আশ্নয়র মনতো রছল, মৎসযেকেযেোরো 
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হরে তোঁর মুরক্তর রেকোেো। প্োতযের�কতোর হর রেগনড় করব আবদ্ধ রছনলে তো হরে ‘Terza rima’-র অটুি বন্ধে। রকন্তু রখে 

েদীর রেম্নতম রবন্ু হথনক মৎসযেকেযেোরো হভনস ওনে ‘অনেক হবর� সম্পূি্য ও পররশুদ্ধ িীবনের গোে রেনয়’ তখে করবতোও 

ছনন্র বন্ধে রছঁনড় হবররনয় আনস।            
‘‘...They sing
Of a world more full and clear
Than can be. Sisters, your song 
Bears a burden too weighty  
For the whorled ear’s listening”
‘Lorelei’-হদর আচির্য গোে ‘সুেম �োসেকত্যো’র হদন� বনস হ�োেোর পনষি অেুপরুক্ত। এই হদন�র �ৃঙ্খলোবদ্ধ 

পররনব� হবোঝোনত করবতোয় আবোর রফনরনছ অন্যেরমনলর �োসে—                     
“Here in a well-steered country,    
Under a balanced ruler. 
Deranging by harmony”      

করবতোর হ�নের পংরক্তগুরলনত অন্যেরমল রফনর এনলও ভোনবর সনঙ্ সোমঞ্জসযে হরনখ তখে ছনন্রও রভন্ন স্বোদ। 

‘Terza rima’-র রবেযেোস হসখোনে িীবনের দঃস� কোরোগোর েয়, মৃতুযের গভীর চলমোেতো—  
“Of your ice-hearted calling—
Drunkenness of the great depths.  
O river, I see drifting
Deep in your flux of silver   
Those great goddesses of peace.      
Stone, stone, ferry me down there.”             

এই করবতোরিনত ছনন্র হর রবন�ে তোৎপর্য রনয়নছ অেুবোদক ঊরম্যলো চক্রবত্যী তো বুনঝরছনলে—“হিরিো-ররমোর অটুি 

বন্ধনের সনঙ্ এই অসমোে অন্যেরমনলর প্নয়োগ আমোনদর প্রতরদনের পৃরথবীর সনঙ্ েদীগনভ্যর অপোর �োরন্র িগনতর, 

মৃতুযেিগনতর িোেোনপোনড়ে ফুরিনয় হতোনল অসোমোেযে কোবযেনসৌকনর্য।”৫ তনব অেুবোদক ভূরমকোনতই িোরেনয়নছে ছনন্োবন্ধ, 

অন্যেরমল অেুবোনদ রতরে অষিম। আমোনদর বুঝনত অসুরবধো থোনক েো হর এই করবতোর ছনন্োরূপ, অন্যেরমলনবরচত্রযে দূনর 

সররনয় হরনখ অেুবোদ করনল করবতোর �রীনরর অেুবোদ �নব েো, অথচ এখোনে রনয়নছ করবতোর �রীর ও আত্োর পররপূরক 

সো�চর্য। প্শ্ন হথনক রোয়, ভোেোর পররবত্যনে এই সো�চর্য অষিত রোখো আনদৌ রক সম্ভব? করবতোর �রীর ও আত্োর হসতুবন্ধে 

কনরনছ হতো ভোেো। হসই হসতু সররনয় অেযে ভোেোর েতুে হসতু বোঁধনত হগনল তোনদর মনধযে দূরত্ব এনস পড়োই স্বোভোরবক।   

  

গ) ভোেোর অবিয়গতসমসযেোর রবচোর: দরি ভোেোর আবিরয়ক গেে (syntactical Form) কখেও এক েয়। অেুবোনদর 

সমনয় উৎস ভোেোর এই গেনের অরবকল অেুবোদ সম্ভব েয়। ‘exact translation’ বো ‘equivalence in translation’-
এর কথো বলনত রগনয় Anton Popovic চোর প্কোর অেুবোনদর কথো বনলে—    

১. Linguistic equivalence: এনক ‘word for word translation’ বনল। এখোনে SL (Source Language) 
ও TL (Target Language)-এর �ব্-সোমযে বিোয় রোখো �য়।     

২. Paradigmatic equivalence: SL ও TL-এর বযেকররিক েোেো উপোদোনের সোমযে থোনক।  
৩. Stylistic equivalence: ST ও TT-এর মনধযে অথ্যগত সোমযে গুরুত্ব পোয়।     

ঊতম্ণ�ো েক্রবি্ণীর অনধুবোয়ে তস�তি�ো প্্যোয়থর কতবিো: একতি অনধুবোে-িোত্বেক পয্ণোয়�োেনো
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৪. Textual (syntagmatic equivalence): ST ও TT এর গেেগত সোমযে রো ভোেোর আবিরয়ক সোমযে (syntagmatic 
structuring) রেনদ�্য কনর। 

আবোর Eugene Nida বোইনবনলর অেুবোদ করনত রগনয় দই রকম ‘Equivalence’-এর তন্বের কথো বনলনছে— ১. 

Formal Equivalence: এখোনে মূল পোনের অথ্য ও গেনের প্োধোেযে, ২. Dynamic Equivalence: এখোনে মূল পোনের 

হচনয় হবর� গুরুত্ব হদওয়ো �য় উরদেষ্ ভোেোয় অেূরদত পোনের পোেনরোগযেতোনক। এইসকল রবভোনগর মনধযে ‘Syntagmatic 
equivalence’ ও ‘Formal equivalence’ হরখোনে ভোেোর অবিয়নক হবর� গুরুত্ব হদওয়ো �য়, আষিররক অেুবোনদর 

(Literal Translation) হষিনত্র এই প্কোর ‘equivalence’-এর হব� রকছু দব্যলতোর রদক ঊরম্যলো চক্রবত্যীর অেুবোনদ 

রনয় হগনছ। “When night comes black”— রসলরভয়ো প্লযেোনথর ‘The Shrike’ করবতোর এই পংরক্তরির আবিরয়ক গেে 

হমনে অেুবোদ করো �নয়নছ— “রখে রোরত্র আনস কোনলো’’। এখোনে অেূরদত বোকযেরির হকোনেো অথ্যই দোঁড়োনচ্ েো। আবোর 

‘Daddy’ করবতোর চতুথ্য তেবনক করব রলনখনছে— “Scrapped flat by the roller/ Of wars, wars, wars”, এখোনে 

হর ‘roller’-এর কথো বলো �নয়নছ, স্পষ্ হবোঝো রোনচ্ হর হসিো রুনদ্ধর। বোনকযের গেেই তো বনল রদনচ্। এর অেুবোনদ 

ঊরম্যলো চক্রবত্যী রখে হলনখে— “...হপোলযেোনডির হসই ��নর/ হরিো হরোলোর রদনয় গুঁরড়নয় সমোে কনর হদয়ো �নয়রছল/ 

রুনদ্ধর রুনদ্ধর রুনদ্ধর।” মূনলর অবিয়নক মোেনত রগনয় মোরোত্ক অথ্যরবপর্যয় ঘনি হগনছ। হরোলোররি হর রুনদ্ধর হসিোই হবোঝো 

রোনচ্ েো। ‘roller of wars’ এই বোনকযের অবিনয় ‘of ’ প্কোর্য �ব্রি (Functional word) ‘roller’ এবং ‘war’-হক 

হর অবিয়সূনত্র হবঁনধনছ, ‘Syntagmatic translation’ অেূরদত পোনে হসই সম্পক্য বিোয় রোখনত পোনররে। এনষিনত্র 

আষিররক অেুবোনদর েীরতনত ‘stylistic equivalence’ রকংবো ‘Dynamic equivalence’ অথ্যোৎ �নব্র অথ্যগত সোমযে 

ও অেুবোনদর পোেনরোগযেতোনক গুরুত্ব রদনল এমে রবপর্যয় ঘিত েো।   

সমসযেোরি আরও িরিল �নয় দোঁড়োয় হকোনেো ভোেোর রবন�ে বোগরীরতর (idiomatic expression) অেুবোনদর 

হষিনত্র। হকোনেো বোনকযের হকবলমোত্র �নব্র আরভধোরেক অথ্য (Lexical Meaning) এবং তোনদর মনধযেকোর আবিরয়ক গেে 

মোথোয় হরনখ অেুবোদ করনলও, ভোেোর রবন�ে বোগরীরতর হষিনত্র হসই অেুবোদ সরেক েোও �নত পোনর। হরমে ‘you are 
the apple of my eye’-এই বোকযেরির অেুবোদ হকউ ররদ কনরে— “তুরম আমোর হচোনখর আনপল”, তো একরি �োসযেকর 

অেুবোদ �য়। ‘the apple of one’s eye’ বোগধোরোরির অেুরূপ অেুবোদ �নত পোনর ‘কোনরোর হচোনখর মরি বো বুনকর ধে’। 

‘Medusa’ করবতোর চতুথ্য তেবনক করব রলনখনছে— “Tremulous breath at the end of my line”। এখোনে ‘the 
end of the line’ রবন�ে আলংকোররক পদবন্ধ রোর আষিররক অথ্য— “হচষ্োর হ�ে সীমো”। অেুবোদক বোকযেরির অেুবোদ 

কনরনছে: “...তুরম সবসময় আছ,/ আমোর রছনপর িগোয় কম্পমোে শ্োস।” অেুবোদ মূনলর হথনক সম্পূি্য রবচুযেত। ‘I 
am sick to death of hot salt’ — এখোনে ‘sick to death’ পদবনন্ধর অথ্য �ল— ‘অরতমোত্রোয় রবরক্ত’, রকন্তু এই 

অথ্যনক েো হরনখ ‘death’-এর আষিররক অথ্যনক গুরুত্ব রদনয়নছে করব— “গরম েুে আমোর কোনছ মৃতুযেতুলযে”। এর ফনল 

পংরক্তরির অন্রে্যর�ত অনথ্যর খুব একিো পররবত্যে েো ঘিনলও অেুবোদ মূলোেুগ �নয়নছ বলো রোয় েো, রো অেুবোদনকর 

প্তযেোর�ত। ‘হলসবস’ করবতোর একরি পংরক্ত— “He is hugging his ball and chain down by the gate”। ‘ball 
and chain’-এই ‘idiom’-এর অথ্য ‘প্রতকূলতো’ অথচ অেুবোনদ �নয়নছ—‘হগোলেো-র�কল’, ফনল, মূল করবতোয় িীবনের 

প্রতকূলতোনক িয় করোর হর ভোব রনয়নছ অেুবোনদ তো প্কো� পোয়রে। বোগধোরোর সরেক অেুবোনদর হষিনত্র ‘Dynamic 
equivalence’-হক হমনে চলোই রেরোপদ।   

W.V.O Quine হর ‘Holophrastic indeterminacy’-র কথো বনলনছে এখোনে তোর আনলোচেো করো হরনত 

পোনর। হকোয়োইনের মনত “there is more than one correct method of translating sentences where 
the two translations differ not merely in the meaning attributed to the sub-sentential parts of 
speech but also in the net import of the whole sentence”।৬ ‘The Shrike’ করবতোর একরি অং� এইরকম— 
“While she, envious bride,/ Cannot follow after, but lies/ With her blank brown eyes starved 
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wide,”। ঊরম্যলো চক্রবত্যী অং�রির দ’রকম অেুবোদ কনরনছে। ‘রেব্যোরচত করবতো রসলরভয়ো প্লযেোথ’ গ্রনথে রলনখনছে— “রখে 

হস, অসূয়োপূি্য েববধূ,/ তোনক অেুসরি করনত পোনর েো, আর শুনয় থোনক/ তোর ফোঁকো বোদোরম হচোখ বুভুক্ষু রব্োররত”। 

“রসলরভয়ো প্লযেোথ: করবতোর িীবে িীবনের করবতো’ গ্রনথে এই অং�রির অেুবোদ কনরনছে একটু আলোদোভোনব— “অসূয়োপূি্য 

েববধূ,/অেুসরি করনত পোনর েো তোনক বরং শুনয় থোনক,/ তোর বোদোরম ফোঁকো বুভুক্ষু হচোখ খুনল।” Quine-এর ত্বে 

হমনে বলো রোয় দরি অেুবোদই সরেক অেুবোদ এবং অেূরদত দ’রি পোনের বোকযেোংন�র অথ্যগত রকছু পোথ্যনকযের সনঙ্ সনঙ্ 

পোনের সোমরগ্রক মমোনথ্যর মনধযেও সূক্ষ পোথ্যকযে ঘনি হগনছ। প্থম অেুবোনদ ‘আর’-এই ‘functional word’-এর বযেব�োর 

‘অেুসরি করনত পোনর েো’ ও ‘শুনয় থোনক’ বোকযেোং� দরির রক্রয়োর মনধযে একরি ভোবগত সোমযে প্রতষ্ঠো কনর। রকন্তু রবিতীয় 

অেুবোনদ ‘আর’-এর পররবনত্য ‘বরং’-এই ‘functional word’-রি বোকযেোংন�র রক্রয়ো দরির মনধযে ভোবগত ববপরীতযে স্োপে 

ক’হর পচিোৎবত্যী রক্রয়ো ‘শুনয় থোকো’-হক হবর� গুরুত্ববো�ী কনর তুনলনছ। এর ফনল অেূরদত পোনের সোমরগ্রক মম্যোনথ্যর (net 
import) হর প্নভদ ঘনিনছ তো �ল— প্থম পোনে েববধূরির অস�োয়তোই �নয়নছ মুখযে। ‘তোনক অেুসরি করনত পোনর েো 

বনলই’ হরে অস�োয় েববধূরি শুনয় রনয়নছ এবং ‘তোর ফোঁকো বোদোরম হচোখ বুভুক্ষু রব্োররত’ অেুসরনির অষিমতোর গ্োরে 

ব�ে ছোড়ো আর রকছুই করনত পোনর েো। অেযেরদনক রবিতীয় পোনে এই অষিমতোর গ্োরেনক ছোরপনয় তীরি �নয় উনেনছ “বোদোরম 

ফোঁকো বুভুক্ষু হচোখ”-এর অন্গ্যত রন্তিো।        

২. সংস্কৃরতগত সমসযেোর রবচোর: হকোনেো ভোেো-সংস্কৃরতর অন্গ্যত এমে অনেক �ব্ রনয়নছ অেযে ভোেো-সংস্কৃরতনত 

রোনদর হকোনেো প্রত�ব্ হেই। আবোর এমে অনেক �ব্ রনয়নছ ভোেো-সংস্কৃরত হভনদ রোনদর অেুেঙ্ পোলনি রোয়, তোর 

ফনল �নব্র তোৎপর্য রোয় বদনল। অেুবোনদর হষিনত্র এ এক বড় সমসযেো, সম্ভবত হর ক’রি সমসযেো রেনয় আনলোচেো �ল 

তোনদর মনধযে প্ধোেতম সমসযেো এরি। রসলরভয়ো প্লযেোনথর করবতো অেুবোদ করনত রগনয় ঊরম্যলো চক্রবত্যীনক ঘে ঘে এই 

সমসযেোয় পড়নত �নয়নছ, কোরি প্লযেোনথর করবতো রবপুল সোংস্কৃরতক উপোদোে (cultural element) ব�ে কনর। এই সমসযেো 

প্সনঙ্ গ্রনথের ভূরমকোনতই অেুবোদক আমোনদর সনচতে কনরনছে—“রবরভন্ন ভোেোয় �নব্র অেুেঙ্ আলোদো আলোদো। ‘কোক’ 

�ব্রিনত ভূেরডে কোনকর হর অেুেঙ্ তো বোংলো ছোড়ো অেযে হকোনেো ভোেোয় পোওয়ো রোনব েো। দপুনর কোক িোকোর অমঙ্নলর 

ভোবেো ইংনররি করবতোয় আসনব েো, আবোর ইংনররি ভোেোয় কোনকর সনঙ্ কোনলো িোদ আর �য়তোনের হর অেুেঙ্ তো 

আমোনদর কোনকর মনধযে হকোথোয়?...অেুেঙ্ পররবরত্যত �নল করবতোর মোনে বদনল রোয়, তোই করবতোর অন্রে্যর�ত ভোবটুকুও 

পুনরোপুরর ধরো হদয় েো।”৭       
সংস্কৃরতগত সমসযেোর রবচোনর প্নরোিযে Catford-এর ‘Cultural Untranslatability’ ত্বে। ত্বেরিনক সংজ্োরয়ত 

করো �নয়নছ এভোনব— “cultural untranslatability is due to the absence in the TL culture of a relevant 
situational feature for the SL text.”৮। আমরো দরকনমর দৃরষ্ভরঙ্ রেনয় ত্বেরির প্নয়োগ ঘিোব— ক. উরদেষ্ ভোেোয় 

�নব্র অেুপরস্রত, খ. সোংস্কৃরতক প্সঙ্গত অথ্যপোথ্যকযে।   
ক. উরদেষ্ ভোেোয় �নব্র অেুপরস্রত: রসলরভয়ো প্লযেোনথর করবতোয় বযেবহৃত অনেক �ব্ অেুবোদক সরোসরর গ্র�ি করনত 

বোধযে �নয়নছে কোরি ওগুনলোর হকোনেো আষিররক বোংলো হেই। হরমে— ‘রিয়োর আইলযেোডি কোরোগোর’, ‘সোইনপ্স গোছ’, ‘ইয়ুযে 

গোছ’, ‘িযেোঞ্জোররে’, ‘ফযেোরসটে’, ‘ভযেোম্পোয়োর’, ‘রফউ�যেো ফুল’, ‘অযেোরেনমোে’, ‘হিে-স্বগ্য’, ‘হিরোরেয়োম’, ‘�োইড্োঞ্জীয়ো’, 

‘ব্লযেোকনবরর’, ‘কযেোরিস হপোকো’, ‘কযেোিগোি’, ‘ঈল মোছ’ ইতযেোরদ। �ব্গুরলর প্রতরি প্োয় রবন�ে সংস্কৃরতর বস্তুগত উপোদোে 

রেনদ্য� কনর— গোছ, মোছ, ফুল, হপোকো, ফল ইতযেোরদ। বোংলোর সংস্কৃরতনত হসই রেরদ্যষ্ বস্তুগত উপোদোেগুরল হেই বনল 

তোনদর হকোনেো প্রত�ব্ও পোওয়ো রোয় েো। অব�যে �ব্গুরলনক অেুবোদ করো হরনত পোরত বোংলোর সংস্কৃরতনত রনয়নছ এমে 

হকোনেো উপোদোনের বিোরো রো উক্ত উপোদোেগুরলর সমধম্যী। তনব হসনষিনত্র অেুবোদ কতিো মূলোেুগ �নয়নছ হসই রেনয় প্শ্ন 

রচনি হথনক হরত, এমেরক অেুবোদ �োসযেকরও �নয় উেনত পোরত।   

‘হমডুসো’ করবতোয় ‘রফউ�যেো’ ফুনলর গেে ও ধনম্যর কথো মোথোয় হরনখ অেুবোনদ ‘পলো� ফুল’ হলখো হরনত পোরত। 

ঊতম্ণ�ো েক্রবি্ণীর অনধুবোয়ে তস�তি�ো প্্যোয়থর কতবিো: একতি অনধুবোে-িোত্বেক পয্ণোয়�োেনো
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রকন্তু করবতোয় ‘রফউ�যেো’ ফুল হর অথ্যগত তোৎপর্য ফুরিনয় তুনলনছ তোর অেুবোদ সম্ভব �ত েো। রফউ�যেো ফুল উচ্ছ্বরসত 

হৃদয়-আনবগ, েোরীর হসোন্র্য-প্োচুর্য এবং স্বোধীেভোনব মুরক্তর আকোন� িোেো হমলোর প্তীক। করবতোর পংরক্তনত ফুনলর 

এই তোৎপর্য উজ্জ্বল— “cobra light/ Squeezing the breath from the blood bells/ Of the fuchsia.”। 
অেুবোনদ বসনন্র বোত্যোবো�ী ‘পলো�’ রক এই তোৎপর্য ব�ে করনত পোরনব? আবোর অেুবোদক ররদ ঝোড়খনডের �ে তো�নল 

‘পলো�’ করবতোর অথ্যই বদনল হদনব। হসখোনের হলোকসংস্কৃরতনত পোতো-ঝরো শুষ্ বনে আগুনের দোবদো� হবোঝোনত এই 

ফুনলর বযেব�োর।                        

রবেয়রি রেনয় মতরবনরোধ রনয়নছ Bertrand Russell ও Roman Jakobson-এর মনধযে। Russell-এর মনত 

হকোনেো ভোেো সংস্কৃরতর অন্গ্যত হকোনেো উপোদোনের অথ্যনক বুঝনত হগনল রভন্ন ভোেো সংস্কৃরতর মনধযেও উপোদোেরির প্চলে 

থোকো দরকোর। হরমে ‘cheese’ �ব্রির ভোেোতোর্বেক অথ্য বুঝনত হগনল বস্তুরির সনঙ্ পরররচরত (non-linguistic 
acquaintance with the object) থোকো দরকোর। এই মনতর রবনরোরধতো কনর Jakobson বনলে হর বস্তুগত সংনরোগ 

েো থোকনলও হকোনেো উপোদোনের ভোেোতোর্বেক উপোদোনের অথ্য বুঝনত অসুরবধো থোনক েো। হরমে আমরো হকউ ‘ambrosia’ 

বো ‘nectar’-এর (অমৃত) প্কৃত স্বোদ িোরে েো, রকন্তু আমরো সবোই �ব্রির ভোেোতোর্বেক অথ্যনক বুরঝ।  
খ) সোংস্কৃরতক প্সঙ্গত অথ্যপোথ্যকযে: হলৌরকক সংস্োর, রবশ্োস, বযেব�োর ও প্চলে হভনদ রভন্ন ভোেো-সোংস্কৃরতক 

পররনবন� একই �নব্র অথ্য রবরভন্ন �নত পোনর। এনষিনত্র মূল �ব্ এবং তোর প্রত�নব্র অথ্য অেুেঙ্ ও প্চলনের কোরনি 

বদনল রোয়। Susan Bassnett বনলনছে, “...understanding is the issue at the very heart of translation: 
not only are languages not the same, but the ways in which languages are used are never the 
same, so the task of the translator is indeed a highly complex one, for it requires negotiation of 
difference that is both linguistic and cultural.”৯      

রসলরভয়ো প্লযেোনথর ‘Magi’ করবতোর অেুবোনদ ঊরম্যলো চক্রবত্যী করবতোরির েোমকরি কনরনছে— ‘জ্োেী মোেুনেরো’। 

অেুবোদরি আষিররকভোনব রেভু্যল। রকন্তু ‘Magi’ বলনল শুধুমোত্র জ্োেী মোেুেনদরই হবোঝোয় েো, আমোনদর মনে পনড় রোয় 

‘Gospel of Matthew’-এ উরলেরখত হসই রতে জ্োেী মোেুনের কথো, রোঁরো অকোন�র একরি উজ্জ্বল তোরোনক হদনখ 

ভগবোে ররশুর িনন্মর খবর হপনয়রছনলে, আর রোিো হ�নরোনির পরোমন�্য হবথলন�ম-এর পনথ রোত্রো কনর হ�ে পর্যন্ 

সোষিোৎ হপনয়রছনলে ররশুর। তোঁরো র�শু ররশুনক রতেরি মূলযেবোে উপ�োর রদনয় রোে— হসোেো, গুগগুল (frankincense) 
ও গন্ধরস (myrrh)। বোইনবনলর এই অেুেঙ্নক সোমনে হরনখ প্লযেোথ তোঁর ‘Magi’ করবতোরি রচেো কনরনছে। রখে করব 

হলনখে “Six months in the world, and she is able/ To rock on all fours like a padded hammock” 
এবং “They mistake their star, these papery godfolk”, হবোঝো রোয় এখোনে বোইনবল-এ উরলেরখত হসই রতে 

জ্োেী পুরুনের কথো বলো �নয়নছ। করব ররশুর িনন্মর সনঙ্ রমরলনয় রদনয়নছে একরি েোরীর িন্মনক। ‘Magi’-এর অেুবোনদ 

‘জ্োেী পুরুনেরো’ হলখো �নল, ররিটেধনম্যর প্সঙ্-কোর�রে অবযেক্ত হথনক রোয় রোনক বোদ রদনয় করবতোরি পড়নত হগনল ভুল 

বযেোখযেো �নত পোনর। তো�নল ‘Magi’-এর প্রত�ব্ র�সোনব অেুবোদক বোংলোয় এমে হকোন্ �ব্ হবনছ রেনত পোনরে রোর বিোরো 

বোইনবনলর এই অেুেঙ্নক ধরো রোয়? ‘জ্োেী পুরুনেরো’ বো ‘মযেোিোই’ �ব্রিনক হুবহু গ্র�ি করো ছোড়ো অেুবোদনকর কোনছ 

সম্ভোবযে হকোনেো পথ হেই।

উপসংিোর           

ইতোরলনত বহুরদে ধনর একরি প্বোদ প্চরলত আনছ— “traduttore, traditore”, অথ্যোৎ অেুবোদক মোত্রই 

রবশ্োসঘোতক। মূল পোনের হথনক রবচুযেত �ওয়ো রবশ্োসঘোতকতোর মনতো দডেেীয় অপরোধ রছল একসময়। New Testament-
এর ইংনররি অেুবোনদ রকছু �ব্ পররবত্যনের কোরনি William Tyndale-হক আগুনে হপোড়োনেো �নয়রছল (‘church’-এর 

পররবনত্য রলনখরছনলে ‘congregation, ‘penance’-এর পররবনত্য ‘repenting’, ‘priest’-এর পররবনত্য ‘senior’)। 
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আসনল মূল পোনের প্রত অেুবোদনকর দোয়বদ্ধতো হথনকই রোয়। অতীনত হসই দোয়বদ্ধতো সোমোরিক বোদ্ধযেতোমূলক েীরত 

র�সোনব রছল, আি েোন্রেক স্বোধীেতোর রুনগ তো রনয় হগনছ অেুবোদনকর রেিস্ব েীরতর মনধযে। এই েীরত হথনক রোঁরো রকছুিো 

হবররনয় আসনত হপনরনছে, তোঁরো হ�ঁনিনছে অেুসৃিনের (transcreation) পনথ, বোরকরো আষিররক অেুবোদনক (literal 
translation) গুরুত্ব রদনয়নছে। প্নতযেক অেুবোদকই রেিস্ব েোন্রেক েীরতনবোনধর িোয়গো হথনক হবনছ হেে রতরে হকোে 

পনথ �োঁিনবে। মূনলর প্রত কতিো অেুগত থোকনবে আর কতিো গুরুত্ব হদনবে রেিস্ব সৃরষ্-স্বোধীেতোনক, কতিো দোয়বদ্ধ 

থোকনবে মূল পোনের হলখনকর প্রত আর কতিো পোেনকর (target reader) প্রত। অেুবোদ তন্বের রোবতীয় আনলোচেোর 

হক্রিরবন্ুনত রনয়নছ এই প্শ্ন। হকোেও অেুবোদকই এই প্শ্ন এরড়নয় হরনত পোনরে েো, এর হকোনেো রেরদ্যষ্ উত্তরও হেই। 

অেুবোনদর সমনয় প্নতযেক অেুবোদক গনড় হতোনলে তোঁর রেিস্ব অেুবোদ ত্বে, হবনছ হেে অেুবোনদর পথ।
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